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Статията е посветена на фразеологичните средства, с които се изразява визу-
ална семантика в няколко славянски езика: български, полски, словенски и чешки. 
Теоретичният апарат на изследването се опира на коцепциите за наивната картина 
на човека на Ю. Д. Апресян, за ВИЖДАНЕТО (SEE) като семантична универсалия на 
А. Вежбицка и за фразеологизмите като характеризиращи предикати, носители на 
знаково-езикова образност на И. Касабов. Анализът се извършва в посока от се-
мантиката към формата, като се обособяват четири основни аспекта на визуалната 
семантика със съответни подмножества. Главните изводи от изследването са: a) 
забележително формално сходство между четирите славянски езика, б) задължи-
телно пряко назоваване на ‘виждането’ или ‘окото’ във формата на фразеологиз-
мите, което потвърждава хипотезата за фундаменталност на самото понятие. 

Ключови думи: фразеология, семантика, съпоставително езикознание, зрение, 
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This paper presents an attempt to explore visual semantics (the semantic of seeing) 

in four Slavic languages: Bulgarian, Polish, Slovene and Czech. The theoretical appa-
ratus of the study is based on the following concepts: Y. D. Apresyan’s naive linguistic 
picture of man, A. Wierzbicka’s semantic universals (including SEE) and I. Kasabov’s 
view of phraseologisms as characterizing predicates and carriers of sign-lingual ima-
gery. The approach adopted in the research is directed from meaning to form. Four 
main aspects of visual semantics have been identified and adequately described with 
relevant examples. The main conclusions of the study refer to: 1) the significant formal 
similarity between the four Slavic languages and 2) the necessity for direct naming of 
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‘vision, seeing’ (verb for ‘seeing’) or the ‘eye’ in the form of the phraseological units, a 
finding which confirms the hypothesis that SEE represents a fundamental concept. 

Keywords: phraseology, semantics, comparative linguistics, semantic primitives, 
visual expression, seeing, eyes, Bulgarian, Polish, Slovene, Czech 
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